Концепция педагогического исследования
Урок иностранного языка как средство формирования толерантного сознания и развертывания межкультурных отношений.

Обоснование исследования.
       Воспитание толерантности как одной из значимых черт личности стало в последнее время актуальной проблемой на мировом уровне. Ведь терпение необходимо и в труде, и в общении. Терпение предполагает способность воздержаться от  чего-либо ради сознательно принятой цели и мобилизовать все силы для её достижения. Без толерантности невозможно бесконфликтное взаимодействие людей, а значит и стран, государств, невозможен мир на земле и совершенствование условий жизни всего человечества. Воспитание терпения у учащихся является непременным условием формирования их воли и характера.
Современные глобальные изменения в культуре, экономике и политике предельно обостряют вопросы, связанные с отношением к «другому», «иному», «чужому». Сосуществование государств с разными политическими системами и разным уровнем экономического развития, с разными национально-культурными традициями, обострение религиозных противоречий выдвигают проблему толерантности как центральную на рубеже третьего тысячелетия. 
Главное же заключается в том, что в силу возрастных особенностей молодое поколение не имеет необходимых знаний, позволяющих с достаточной глубиной понимать современные этнопроблемы, не имеет общей культуры и психологической готовности к участию в них.
	 Сегодня для подготовки к уроку иностранного языка требуются не только новые методические и практические освоения уже имеющихся школьных учебников и пособий, но и создание новых методических и дидактических материалов, а также разработки и внедрения новых технологий в учебный процесс.  Именно это и составляет основу педагогического исследования: Урок иностранного языка как средство формирования толерантного сознания и развертывания межкультурных, межэтнических отношений.
Образовательная гипотеза.
Воспитание толерантности на уроках иностранного языка будет успешным, если в учебном процессе будет осуществляться органическая взаимосвязь обучения разным компетенциям - языковой, лингвистической и речевой на основе применения различных методов, направленных на воспитание толерантного отношения к другим культурам с помощью изучения иностранного языка. Все типы уроков иностранного языка, от вводных до контрольных, от традиционных до элективных, должны содержать упражнения, направленные на воспитание толерантности учащихся.
 	Проведение таких занятий позволит эффективно добиться широкого спектра образовательных воспитательных, научно-методических и психологических целей, среди которых  нужно выделить воспитание любви и интереса и к родному языку как к основе гуманитарной культуры.
 Предмет исследования.
 Предмет исследования – применение новых технологий в области школьного образования на уроках иностранного языка.
Концепция ФГОС второго поколения ставит одной из важнейших задач воспитания формирование у школьников гражданской ответственности и толерантности как условия повышения качества общего образования. Особенно актуально это стало в нашей многонациональной стране.
 В связи с этим, разрабатываются и внедряются в учебный процесс новые технологии, которые направленны, прежде всего, на повышение интереса к изучаемому иностранному языку, к историческим событиям, стран изучаемого языка, их культурным традициям – одним словом к толерантному отношению к другим народам.
Цели исследования.
Основная цель – разработка и апробация новых методов для  урока иностранного языка, направленных на  формирование человека не столько как носителя знаний, сколько как человека культуры, развитие его духовных сил, способностей, воспитание его морально ответственным и социально полезным человеком. 
Образовательные цели: 
- формировать коммуникативные умения и развивать приемы умственной деятельности учащихся в соответствии с их возрастными особенностями;
- научить понимать и анализировать тексты, содержащие информацию о жизни и деятельности других народов;
- научить создавать собственные  грамотные рассказы, повествующие о жизни в родной стране;
- расширять литературный кругозор учащихся по зарубежной литературе;
- научить учащихся замечать скрытые культурные традиции в употреблении определенных лексических единиц;
- научить учащихся не только воспринимать текст на иностранном языке, но и говорить и писать о своем отношении к прочитанной информации, то есть развивать и совершенствовать речь во всех видах речевой деятельности;
- научить работать с различными источниками информации, содержащих знания в языковых, исторических и культурных областях различных народов;
- научить использовать полученные знания, навыки и умения в конкретных практических ситуациях и при изучении других предметов;
- научить осваивать новые методы и формы работы, как на уроках иностранного языка, так и в ходе внеурочной деятельности;
- побуждать к самостоятельному поиску дополнительных знаний в области изучения иностранного языка;
- поощрять и направлять ученическое творчество.
 Воспитательные цели: 
- формировать  у учащихся представление о диалоге культур, как сознательно избираемой жизненной философии, требующей от его участников уважения к другим культурам, языковой, этнической и расовой терпимости, готовности к изучению культурного наследия мира, к духовному обогащению достижениями других культур, более глубокое осознание своей родной культуры через контекст культуры англоязычных стран; (Недели английского и русского языка в школе, предметные недели в школе)
 -  воспитание чувства патриотизма, чувство гордости за свою культуру, свою страну; 
 -  воспитание потребности и способности к сотрудничеству и взаимопомощи;
- повышать уровень морально-эстетического образования;
- формировать культуру общения, в том числе культуру дискуссий и споров;
-  культуру « эстетически-правильной» речи;
- воспитывать требовательность к собственной речи;
- воспитывать любовь к процессу познания и обучения;
- формировать принципы понимания и уважения по отношению к культурным ценностям других народов.


 Методические цели:
- разрабатывать и применять новые методы работы на уроке иностранного языка, направленные на  достижение высокого уровня обученности учащихся иностранному языку;
- совершенствовать и разрабатывать методику меж предметных связей на уроке иностранного языка;
- разрабатывать методику меж предметных связей во внеурочной деятельности учащихся;
- разрабатывать и внедрять в учебный процесс на всех ступенях обучения учащихся новые, высокоэффективные технологии, основанные на системной работе с различным материалом, направленные на формирование толерантного отношения к культурному наследию других народов;
- разрабатывать и внедрять в учебный процесс здоровье сберегающие технологии;
- разрабатывать и применять новые виды уроков;
- совершенствовать и разрабатывать методику индивидуально-личностного подхода к обучению;
- совершенствовать и разрабатывать методики подготовки учащихся к различным формам итоговой аттестации.
Научные цели:
- проверить образовательную гипотезу;
- работать над созданием упражнений, способствующих формированию толерантному отношению к другим культурам;
- отработать языковой материал для уроков-зачетов, уроков-дискуссий и других типов уроков.
Приоритетные направления деятельности.
 Приоритетными направлениями деятельности по результатам педагогического исследования являются следующие:
- работа с различными видами упражнений, направленные на формирование чувства толерантности в 2-4 классах;
- проведение специальных уроков - семинаров по страноведению, содержащих информацию о культурных традициях различных стран в старших классах;
- работа с зарубежной художественной литературой на уроках иностранного языка при подготовке к различным формам экзамена;
- организация проектной деятельности с учащимися по различным направлениям (лексика, грамматика, страноведение);
- обмен опытом с другими образовательными учреждениями.
Научная новизна и практическая значимость.
  Значение исследования определяется его актуальностью и новизной.  Педагоги получают возможность на основе различных приемов преподавания иностранного языка:
- создать новые подходы к организации образовательного процесса, его направленности на решение проблем воспитания и развития человека, не только обладающего комплексом знаний, навыков и т.д., но способного к широкому общению, в том числе в многонациональной среде, в духе гуманистических традиций и идей;
- реализовать одну из важнейших задач воспитания  Концепции ФГОС второго поколения формирование у школьников гражданской ответственности и толерантности как условия повышения качества общего образования;
- разработать и опробовать новые методы и средства обучения и воспитания, одновременно повышая свой научный и педагогический уровень;
- обмениваться опытом работы по данной теме с другими преподавателями, работающими в данном направлении.
При этом учащиеся уже в школе могут развивать и углублять свои общекультурные и языковые знания и творческие способности, занимаясь не только учебной, но и научной деятельностью в области иностранного языка, овладевая новыми методами и формами работы. В современном мире значение знаний иностранного языка очень велико, учащиеся осознают необходимость изучения иностранного языка. Всё это повышает мотивацию к успешному обучению.
Необходимо отметить практическую связь данного исследования с текущим учебным процессом, так как, применяя полученные в ходе занятий знания и умения, учащиеся, могут применять их в своих целях на практике, например при выезде за границу или при сдаче различных видов экзаменов.

Программа педагогического исследования.
 Первый пункт программы – разработать различный учебно - методический материал для проведения уроков иностранного языка.
 Цель исследования: повышение интереса к изучению иностранного языка. 
 Гипотеза: интерес к уроку иностранного языка повысится, если применять различный учебно-методический материал на всех уроках иностранного языка.
Диагностический инструментарий: четвертные контрольные работы по пройденным темам.
 Критерии оценки ожидаемых результатов: количество учащихся, имеющих высокую успеваемость по предмету «иностранный язык».
Второй пункт программы - разработка методик (в том числе личностно ориентированных), способствующих воспитанию толерантного отношения к различным культурам на уроках иностранного языка.
Цель исследования: разработка новых эффективных технологий при обучении иностранному языку с элементами воспитания толерантности.
Гипотеза: ученики будут с большим уважением относиться к другим культурам, если применять новые методики, направленные на изучение не только своих культурных ценностей, но и более глубокое понимание ценностей других народов. 	

 Информация об исследовании.
 Педагогическое исследование возникло в связи с усилением интеграционных процессов, охватывающих экономику, политику, культуру, науку и образование, что является характерной чертой современного мира. Вместе с тем, интернационализация социокультурной среды не только не исключает, но и предполагает сохранение уникальных традиций различных культурно-исторических типов общества.
 Преподавание иностранных языков в школе выступает как одно из наиболее адекватных средств реализации в обучении и воспитании потребностей, диктуемых этими двумя взаимодополняющими тенденциями развития человечества на рубеже тысячелетий. Государственным стандартом и Программой по иностранным языкам для общеобразовательных учреждений в качестве основной цели обучения иностранным языкам выдвигается развитие личности, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации на изучаемом языке.
Диалог языков и культур не может быть продуктивным вне уважения культурной идентичности других людей и развитого национального самосознания, вне становления коммуникативной толерантности. Формирование такого рода ценностных ориентации исключительно актуально в нашей стране, где велико число людей, так или иначе, этнически озабоченных, где соседствуют этническое отчаяние и космополитизм. Концепция коммуникативного обучения, определяющая сегодня стратегию подхода к преподаванию иностранного языка в школе, строится на признании того факта, что успешная коммуникация является лишь предпосылкой, а не самодостаточным условием для взаимопонимания. Она требует перехода от формулы «язык + культура» к формуле «язык через культуру и культура через язык». Это актуализирует проблему критериев отбора лингвокультурологических реалий, соотношения в них информационного и аксиологического потенциала, историчности и злободневности, научности и обыденности. Практика преподавания иностранных языков в школе свидетельствует, что коммуникативный подход используется зачастую слишком узко, без учета в полной мере функции языка как носителя культуры вообще и лингвострановедческой информации в частности. Наиболее значительные достижения лингводидактики в этой области сделаны в основном на материале русского языка, преподаваемого иностранцам. Коммуникативное направление в обучении иностранным языкам - пока лишь устойчивая тенденция, в должной степени теоретически не описанная и не осмысленная, не подкреплённая достаточным количеством разнообразного методического материала. 
Актуальность исследования.
Современная педагогическая теория и практика сталкивается с необходимостью поиска средств разрешения противоречия между возросшим интересом школьников к образу жизни, культуре других стран, их желанием непосредственно общаться с зарубежными сверстниками, усиливающимся прагматическим отношением к знанию иностранного языка как одному из компонентов дальнейшей профессиональной подготовки и содержанием процесса обучения иностранным языкам в общеобразовательных учреждениях.	
Другое противоречие, требующее теоретического анализа и практического разрешения, вытекает из природы межкультурного диалога. Он неизбежно сталкивает национальное самосознание, которое возникает на основе противопоставления «они» и «мы» и постоянно подпитывается осознанием непохожести «своего» по отношению к «чужому», с признанием достоинств иной культуры, сталкивает национальное с интернациональным, патриотизм с гражданственностью. Эти диалектические противоречия постоянно возобновляются в межкультурном диалоге, и потому общество нуждается в соответствующих данному этапу развития личности механизмах их снятия, предупреждения конфликта между этничностью и межкультурной толерантностью.

Теоретическая база исследования.
Возрастающая потребность общества в многосторонних экономических, культурных и иных международных связях, задачи гуманизации и гуманитаризации школьного образования диктуют необходимость поиска путей оптимизации процесса обучения иностранным языкам. Мнение о том, что преподавание языка как такового, то есть лексики, фонетики и грамматики, нельзя считать адекватным ответом на этот социальный запрос является сегодня общепринятым. Современному обществу необходим  человек культуры, с  развитым чувством толерантности. 

Одним из важнейших компонентов для решения этой проблемы можно считать лингвострановедческий подход. Разумеется, лингвострановедческий подход всегда был представлен в практике преподавания иностранных языков, однако до недавнего времени он не осознавался и не выделялся как самостоятельная методическая категория. Это привело к использованию для его описания целого ряда близких по содержанию или просто синонимичных терминов, к отождествлению понятия «лингвострановедческий аспект» с тем, как представлено лингвострановедение в содержании обучения иностранным языкам. Необходимость идентификаций понятий, связанных с концепцией лингвострановедения, на основе их формальной и содержательной стороны осознаётся в отечественной теории и методике преподавания иностранных языков.
 Так что же на самом деле означает «лингвострановедение»?
Лингвострановедение – направление, с одной стороны, включающее в себя обучение языку, а с другой, дающее определённые сведения о стране изучаемого языка. Главная цель лингвострановедения – обеспечение коммуникативной компетенции в актах межкультурной коммуникации, прежде всего через адекватное восприятие речи собеседника и понимание оригинальных текстов.
 Ведущей задачей лингвострановедения является изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих национальные особенности культуры народа – носителя языка: 
- реалий (обозначений предметов и явлений, характерных для одной культуры и отсутствующих в другой);
- коннотативной лексики (слов, совпадающих по основному значению, но отличных по культурно-историческим ассоциациям);
- фоновой лексики (обозначений предметов и явлений, имеющих аналоги в сопоставляемых культурах, но различающихся национальными особенностями функционирования, формы, предназначения предметов).
 При этом культурологическая и страноведческая ценность, типичность, общеизвестность и ориентация на современную действительность, тематичность и функциональность явлений являются важнейшими критериями отбора лингвострановедческого компонента содержания обучения иностранному языку. 
 При включении лингвострановедческого компонента в содержание обучения иностранному языку нужны адекватные средства для его усвоения. Такими средствами могут быть, прежде всего, аутентичные материалы: литературные и музыкальные произведения, предметы реальной действительности и их иллюстративные изображения, которые больше всего могут приблизить учащегося к естественной культурологической среде. Сообщение знаний о культуре, истории, реалиях и традициях способствует воспитанию положительного отношения иностранному языку, культуре народа-носителя данного языка.
Ранее понятию «страноведение» придавалось не такое большое значение для урока иностранного языка. Считалось, что страноведение - это система знаний о стране, включающая некоторые знания о политике, социологии, экономике, географии, истории, культуре. Это гуманитарная дисциплина в школе была предметом факультатива по иностранному языку, источником сведений, к которому обращались для расширения знаний о стране изучаемого языка.
В основном, все вышедшие в России учебники и учебные пособия по страноведению содержали исключительно текстовой материал и отличались друг от друга только номенклатурой тем. Как начальный этап создания курса «страноведение» такой подход можно считать оправданным, ибо, расширяя кругозор учащихся, он готовил их к восприятию и пониманию иной культуры. Но задача, которая при этом ставилась, не могла быть решена в полной мере: выучивание сведений о стране не гарантирует понимание её культуры. 
 В методической литературе нашей страны фундаментальный вклад в разработку теоретических основ лингвострановедения внесли Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, посвятившие основные свои работы национально-культурному компоненту языкового  материала, отражающего культуру страны изучаемого языка.
Так термин «лингвострановедение» появился в трудах по методике обучения иностранным языкам.
При включении лингвострановедческого компонента в содержание обучения иностранному языку страноведение становится уже не специальным учебным предметом, а подчинённым компонентом, служащим главной цели: успешной коммуникации. Оно - органичная часть урока с использованием коммуникативно-ориентированных учебников нового поколения. В них вместо громоздких текстов - диалоги, различного рода информация, которая, касаясь явлений обыденной жизни, обеспечивает  адекватность языкового общения. Овладение языком нацелено не столько на грамматику и правильное произношение, сколько на изучение наибольшего количества слов в необходимых контекстах. Учебники, реализующие данную концепцию, облегчают создание ситуаций для ролевых игр, имитирующих формы речевого поведения людей в различных житейских ситуациях.
При таком подходе к страноведению, когда сам язык воспринимается не просто как набор формальных единиц, а как часть культуры, на первый план выходит лингвострановедение. В зарубежной методике изучение национальной культуры одновременно с преподаванием языка называется по-разному: в немецкой используются термины «kulturkunde» (культуроведение) и «dandeskunde» (познание страны), во французской — «civilization», в английской — «culture studies», в американской — «culture learning».
 Лингвострановедение ставит своей задачей изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих национальные особенности культуры народа-носителя языка и среды его существования.   С лингвострановедческой теории слова (В.Г. Костомаров, Е.М. Верещагин), предметом лингвострановедения является отобранный языковой материал, о культуру стран и языка.
На современном этапе, по мнению вышеупомянутых специалистов, лингвострановедческий компонент должен присутствовать на всех этапах обучения иностранному языку в двух направлениях как преподавание лингвострановедения и на занятиях по языковой практике.  Эти линии перекрещиваются и взаимно дополняются (но не дублируют) друг друга. Таким образом, лингвострановедческий аспект вплетается в собственно лингвистический аспект, и в результате взаимодействия языковой структуры и страноведческой информации создается органическая система коммуникативных навыков и умений, закладывается основа социокультурной коммуникативной компетенции.
Предметом лингвострановедческого аспекта является специально отобранный однородный языковой материал, отражающий культуру страны, изучаемого языка, также – это безэквивалентная фоновая лексика, невербальные языки жестов, мимики и повседневного поведения. Особое место занимает безэквивалентная лексика. Она существует, поскольку обозначает национальные реалии. Знание этих реалий немаловажно при изучении культуры и языка страны. Постоянным признаком принадлежности слова к лингвострановедческому материалу остается наличие у них национально-культурного компонента, отсутствующих в других языках. Реалии – название присущие только определенным нациям и народом предметом материальной культуры, фактов истории, имена национальных героев, мифологических существ.
Но "в сопоставительном ЛС реалиями принято считать слова, обозначенные предметы и явления, связанные с историей, культурой, бытом страны изучаемого языка, которые отличаются по своему значению от соответствующих слов родного языка". В реалиях наиболее наглядно проявляется близость между языком и культурой: появление новых реалий в материальной и духовной жизни общества ведет к возникновению реалий и в языке. Отличительной чертой реалий от других слов языка является характер ее предметного содержания, т.е. тесная связь обозначаемое реалий предмета, явления с национальным, с одной стороны, и историческим отрезком времени – с другой. Можно сделать вывод, что реалиям присущ национальный и исторический колорит. И как языковое явление наиболее тесно связано с культурой страны изучаемого языка.
При сопоставлении языков и культур можно выделить следующее:
1. Реалия свойственна лишь одному языковому коллективу, а в другом она отсутствует: американское – drugstore – аптека-закусочная / русского аналога нет; американское – sponge bath – обтирание тела мокрой губкой / русского аналога нет.
2. Реалия присутствует в обоих языковых коллективах, но в одном из них она имеет дополнительное значение: американское clover leaf – клеверный лист: автодорожное пересечение с развязкой в виде клеверного листа / русское – клеверный лист.
3. В разных обществах сходные функции осуществляются разными реалиями: американское sponge – губка / русское – мочалка (при мытье в ванной, в бане).
4. В разных обществах сходные реалии различаются оттенками своего значения: cuckoo’s call – кукование кукушки в народных поверьях американцев предсказывает, сколько лет осталось девушке до свадьбы, в русских – сколько лет осталось жить.
При изучении иностранного языка мы встречаемся с такими понятиями как топонимы и антропонимы, которые являются объектами ЛС и очень важно уделить внимание на эти явления при обучении иностранному языку.
Топонимы (географические названия) отражают историю заселения и освоение территорий. Поэтому именно эта часть лексики издавна привлекает внимание не только филологов, но и историков, этнографов и т.п. Географические названия могут быть известны и за пределами данной страны, иметь устоявшиеся соответствия в языках всего мира (что диктуется прежде всего потребностями географии и картографии), однако ассоциации, связанные с этими объектами, являются частью национальной культуры и могут быть не известны за пределами данной культуры. Объектом лингвострановедения являются и антропонимы (личные имена людей). Это прежде всего имена исторических личностей, государственных и общественных деятелей: Henry VIII – (1491-1547) the King of England.
Другие реалии,  могут быть классифицированы следующим образом.
1. Этнографические реалии. Реалии быта:
а) одежда, обувь: Reebok – expensive and fashionable sports clothes;
б) пища, напитки: Coca-Cola; hamburger;
в) бытовые заведения: pub – a place, not a club or hotel;
г) отдых, времяпрепровождение, спорт, игры: baseball; Boot Race; cricket; rugby;
д) обычаи и традиции, праздники: May Day;
е) растения и животные, охрана окружающей среды: daffodil; national park.
2. Общественно-политические реалии. Правительство, вооруженные силы.
3. Реалии системы образования и воспитания подрастающего поколения: girls guide, public schools, Scout Association.
4. Реалии культуры:
а) литература: Burns, Robert; Shakespeare, William;
б) кино и театр: Chaplin, Charlie; The Globe Theatre; Star Wars;
в) изобразительное искусство: the National Gallery;

г) музыка: AC/DC – on Australian heavy-metal group; Beatles;
д) средства массовой информации: BBC; The Independent; The National Geographic; The Times.
Таким образом, изучение иностранного языка невозможно в отрыве от культуры страны, язык которой изучается, и именно введение в процесс обучения лексикострановедческого аспекта должно обеспечить главную цель обучения иностранному языку – адекватную межкультурную компетенцию. К усвоению лингвострановедческих знаний необходимо привлекать и компьютерные технологии, презентации, работы по проектной деятельности учащихся. Для достижения главной цели исследования был разработан следующий алгоритм педагогических действий: 
1. Разработка системы культурологически ориентированных уроков для учащихся старших классов в пределах изучаемых учебной программой тем страноведческого характера(история, география, культура, образование, традиции и обычаи страны изучаемого языка);
2. Подготовка лекционного материала для пополнения  знаний о стране изучаемого языка;
3. Формирование банка презентаций, видео и аудио материалов, слайдов по разрабатываемым темам;
4. Разработка системы упражнений на основе лекционного материала для формирования и совершенствования лексических навыков говорения и расширения словарного запаса учащихся по теме;
5. Знакомство учащихся с реалиями англоязычной культуры через систему страноведческих текстов;
6. Формирование банка текстов лингвострановедческой направленности с учетом возрастных особенностей учащихся по темам программы;
7. Разработка предтекстовых и послетекстовых заданий с целью извлечения из художественного текста культурологических особенностей, характерных для родной и иноязычной культуры;
8. Разработка системы тренировочных упражнений на сопоставление национально-окрашенных языковых единиц двух культур в анкетной форме, в форме тестовых заданий;
9. Повышение мотивации изучения иностранного языка посредством подборки тематических текстов с учетом интересов учащихся для постижения иной культуры через следующие виды языковой деятельности: чтение, говорение, слушанье;  
10. Использование методик диагностики для формирования и корректировки банка лингвострановедческого материала;
11. Подготовка и проведение ролевых игр , регулирующих модели поведения в сходных ситуациях в разных культурах; 
12. Подготовка внеклассных мероприятий по темам с учетом интересов учащихся;
13. Разработка проектной деятельности учащихся. 







Используя в работе данный алгоритм действий можно говорить о следующих результатах:
Динамика качества знаний по английскому языку по итогам года.  
	Год
	Класс
	Кол-во
уч-ся
	«5»
	«4»
	«3»
	«2»
	Качество
знаний
	Успева-
емость

	2009-2010
	8б
	15
	3
	8
	4
	
	73%
	100%

	
	9а
	17
	5
	9
	3
	
	82%
	100%

	
	9б
	20
	4
	10
	6
	
	70%
	100%

	2010-2011
	9б
	15
	4
	8
	3
	
	80%
	100%

	
	10а
	17
	5
	10
	2
	
	88%
	100%

	
	10б
	19
	4
	12
	3
	
	84%
	100%

	2011-2012
	10б
	15
	4
	10
	1
	
	93%
	100%

	
	11а
	17
	6
	9
	2
	
	88%
	100%

	
	11б
	19
	7
	9
	3
	
	84%
	100%



В результате использования новых технологий, которые направленны, прежде всего, на повышение интереса к изучаемому иностранному языку, к историческим событиям, стран изучаемого языка, их культурным традициям – одним словом к толерантному отношению к другим народам, повысился интерес к учебному предмету, что наглядно представлено в таблице.
	
	Отношение

	2009-2010
	2010-2011
	2011-2012

	[image: ]
	отрицательное
	17%
	10%
	6%

	[image: ]
	нейтральное
	28%
	25%
	17%

	[image: ]
	положительное
	55%
	65%
	77%




Проектная деятельность учащихся.
	год
	ФИО уч-ся, класс
	Название проектной работы
	Оценка

	2009-2010
	Сулейманова Элина 11класс
	Достопримечательности города Берлина.
	«хорошо»

	2010-2011
	Надсадина Яна 10 класс
	Путеводитель по городу Лондон.
	«отлично»

	
	Набиуллина Юля 10 класс
	Школы танцев в США.
	«отлично»

	
	Хисаммутдинова Лэйла 10 класс
	Государство Канада.
	«хорошо»

	2011-2012
	Жандаров Денис
10 класс
	Идиомы в английском языке.
	«отлично»

	
	Камалтдинов Эдуард 10 клаасс
	Сравнительная характеристика пословиц английского, русского языка.
	«отлично»

	
	Хамидуллина Яна 8 класс
	Диалекты в английском языке.
	«отлично»



Ежегодно  учащиеся гимназии сдают ЕГЭ по иностранному языку:
2009-2010  учащихся сдающих английский язык не было.
2010-2011 класс Динисламова Алина 54 балла, Ковшова Анна 82 балла, Гаврилова Александра 90 баллов, Бабуха Екатерина 27 баллов, Сулейманова Элина 48 баллов(немецкий язык).
2011-2012 класс Вдовиченко Александра 73 балла, Демидова Анастасия 53 балла, Кагарманова Регина 75 баллов  




Заключение
Диалог культур является одним из важнейших средств воспитания толерантности. Например, специфика речи американцев такова, что особое важное место среди типичных оборотов речевого этикета английского языка (в его американском варианте) занимают формы выражения благодарности, извинения, а также речевые единицы, которые помогают завязывать и поддерживать дружеские контакты. Для того чтобы стать хорошим собеседником нужно помимо прочего заметить хорошее во всем, что касается другого человека: его характера и манеры поведения, принадлежащих ему вещей, любимого домашнего животного; места, где человек родился, живет; характерных особенностей людей, населяющих его родной город, страну и так далее. Учитывая особенности культуры страны, на языке которой осуществляется общение, можно выбрать аутентичную (а не только грамматически правильную) форму выражения своих мыслей, то есть, без знания правил речевого и неречевого поведения и умения следовать им, невозможно ожидать корректных речевых поступков со стороны изучающего английский язык и адекватных реакций их собеседников (носителей языка). Поэтому необходимо объяснять обучающимся данные правила, а затем создавать соответствующие ситуации общения, которые могли бы обеспечить им необходимую речевую тренировку. Всего этого можно достичь, если применять при подготовке к урокам, мероприятиям внеклассной деятельности лингвострановедческий подход. Лингвострановедческий подход к обучению иностранному языку учитывает  взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка и представляет этот процесс в виде целостной структуры единиц, в единстве их языкового и внеязыкового содержания.
Лингвострановедческий подход дает возможность проникнуть в тайны слова и мысли чужого слова, что способствует формированию  наблюдательности, мышления и воображения, а в конечном итоге толерантного отношения к народу, язык которого мы изучаем.
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Приложение
Принципы разработки урока с учетом лингвострановедческого аспекта.
Являясь основной формой организации учебной работы в школе, урок зависит от правильного взаимодействия всех элементов педагогического процесса: цели, содержания, средств и приемов обучения, от рационально построенной системы занятий, включающей классную, лабораторную и домашнюю работу над языком.
Каждый урок иностранного языка должен отвечать общедидактическим требованиям, т. е. строится с учетом единства обучения и развития, быть научным по характеру содержания материала и по способам его усвоения, основываться на экспериментальных данных возрастной психологии.
Общая направленность урока, изучение особенностей национальной культуры страны изучаемого языка.
Тема: “ First impression”.
Подтема: Первые впечатления о Великобритании.
Практические задачи урока: тренировать учащихся в просмотровом чтении и чтении с извлечением заданной информации;
  использовать much/ a bit со сравнительной степенью прилагательных, конструкций as… as, not as… as;
 проведение аудирования с целью извлечения заданной информации;
 формирование навыков монологической и диалогической речи.
Воспитательные задачи урока: воспитывать у учащихся чувство толерантности по отношению друг к другу, к представителям других национальностей, любознательность, чувство патриотизма.
Образовательные задачи: расширить общий и филологический кругозор, знания о стране изучаемого языка.
Развивающие задачи: развивать языковую догадку, память, логическое мышление, умение общаться минимумом языковых и речевых средств для решения коммуникативных задач, развивать умения участвовать в коллективных формах общения, обобщать полученные сведения.
Оснащение урока: текст для чтения, опоры на доске, карточки с таблицей, графический вариант текста на аудирование (для слабых учеников), магнитофон, аудиокассета.
ХОД УРОКА
I.Приветствие.
T.: Good morning! I’ m glad to see you. How are you? Sit down, please.
Введение в тему урока (проводится в режиме T – P1, P2, P3…).
Примерные вопросы учителя: Are you looking forward to your holidays? What are you going to do during your holidays? Would you like to travel to new places? Why do you like traveling? Why do people travel?
II. T.: So, you think that we usually travel not only because we want to have a rest but to learn about the life and people in different places. Today we’re going to read an article in which two people share their first impressions about Great Britain and its people.
Look at the photos in the text. What is Diana Weston’s nationality? What is Mr.Yama’s nationality? Guess, what they are going to speak about?
Учащиеся высказывают предположения о национальности мужчины и женщины на фотографиях и называют предполагаемые темы разговора, которые учитель записывает на доске.
III. T.: Look through the article quickly and say what topics they speak about. Students A read about Diana’s impressions, students B read about Mr.Yama’s impressions.
Для чтения текстов учитель разбивает учащихся на пары так, что бы в каждой паре один из учеников был более “сильным”. “Слабый” учащийся читает более легкую часть текста.
T.: Tell us, please, what topics Diana and Mr.Yama speak about?
Список тем, которые были выписаны на доске перед чтением текста, корректируется.
2. T.: Now you’re going to read the article again and complete the chart where all these topics are listed; but before reading the article I’d like you to remember some useful words check (Am.E.) = bill (B.E.) (Teacher’s explanation: When you go to a restaurant you order your meal and after eating it you pay for your meal. You know how much to pay because a waiter gives you a check.
subway (Am.E.) = underground (B.E.) = Metro
efficient – organised and able to work
lead-free petrol. Lead – свинец
society – общество
После введения новых слов учитель раздает учащимся карточки с таблицей, в первой строчке которой дан образец заполнения.
BRITAIN - AN AMERICAN VIEW A JAPANESE VIEW
The people more formal
Clothes
Prices
Accommodation
Violence
Pollution
Business attitudes
T.: Read the text and complete your part of the chart as given in the example.
Учащиеся читают текст и заполняют часть таблицы, относящуюся к его/ее тексту. Во время выполнения задания учитель подходит к каждому ученику и индивидуально контролирует правильность выполнения задания.
IV.T.: I see, that you’ve completed your parts of the charts, but you don’t know the opinion of the other person. Find out the missing information. Ask your partners what Diana and Mr.Yama think of the British. Use the following questions: What does Diana/Mr.Yama think of..? What’s her/his opinion (view) of…? (вопросы записаны на доске и служат опорой при работе в парах).
T.: Let’s see on what topics they have the same view. Prove it using the text!
Now let’s see what they think of other topics.
What do they say about the people? Prove it using the text.
What are their views on pollution?
What do they think of violence in Great Britain in comparison with Japan and the USA? Prove it.
What is their opinion of the cost of accommodation?
What does Mr.Yama think about the British attitude towards clothes?
What does Diana think of the underground in London?
V.T.: Now listen to Diana Weston comparing restaurants in New York and London and note what she says about the food, the portions and the prices.
(Учащиеся слушают запись два раза. Если в группе есть ученики, у которых навыки и умения аудирования развиты очень плохо, им можно дать текст интервью, чтобы они могли воспринимать текст на слух и визуально одновременно). Проверка задания проводится в режиме T – S1, S2…
VI.Составление монологического высказывания в форме рассуждения.
T.: today we’ve learnt what an American and a Japanese think of the British. You haven’t been to Britain, but you’ve already read much about this country. In what areas can you compare the life in Ukraine and Great Britain?
Примерные ответы учеников: people, pollution, business attitudes, standard of living, meals, sport attitudes.
T.: Now, in pairs, choose a topic from the list and compare the British and the Russians. Prove that you’re right as it is done in the text you’ve just read.
После работы в парах от каждой пары отвечает один учащийся. А другие учащиеся соглашаются или не соглашаются с говорящим, высказывая свое мнение по обсуждаемому вопросу.
T.: You are very good at comparing the British and the Russians. When we compare ourselves with the people of other nationalities we understand better not only them but ourselves too, and it helps us to establish friendly relationships.
Home task: You have invited an American friend to stay with you. Write a letter describing some of the differences your guest might notice in your country (120 – 180 words).

Можно сделать вывод, что данная модель урока максимально насыщена материалом страноведческого характера. У учащихся вырисовывается картина иного мира, жизни англичан. Наряду с коммуникативной компетенцией формируется компетенция лингвострановедческая. 

     Внеклассное мероприятие по английскому языку в 5 классе.
    Тема: « Everything Under the Sun ».
    Название: « Intellectual Marathon ».
    Форма проведения: игра-соревнование.
Сценарий данного мероприятия был составлен на основе содержания учебника (Т. Б. Клементьева, Б. Монк, « Счастливый английский-1»). Мною была выбрана игровая форма проведения мероприятия, т.к. игра является одним из эффективных способов приобщения учащихся к культуре стран изучаемого языка. В игре всегда предполагается решение: как поступить, что сказать, как выиграть.
 	За несколько дней до игры учащиеся были ознакомлены с условиями ее проведения и получили домашнее задание: выбрать капитана, придумать название и девиз команды, изготовить именные значки. Это позволило снять «боязнь» и способствовало созданию благоприятной психологической атмосферы. 
Каждый конкурс был посвящен той или иной теме ( «Животные», «Литературные герои», «Знаменитые люди», «СК Великобритании и Северной Ирландии» и др.), что способствовало более прочному усвоению программного материала, формированию и закреплению у учащихся навыков иноязычной речи.
Работа в командах способствовала формированию у учащихся таких положительных личностных качеств, как доброжелательность, ответственность, чувство взаимопомощи. Успех одного – успех всей команды, а успех всей команды – успех одного. Выполнение заданий занимало немного времени и позволяло проверить одновременно всех учащихся, которые были поставлены в равные условия, т.е. работали в одно и то же время с одинаковым по объему и сложности материалом. Чувство равенства, атмосфера увлеченности дали возможность ребятам преодолеть стеснительность, скованность, снять языковой барьер и усталость.
      Благодаря игре учащиеся расширили границы своих знаний в области географии, культуры, истории стран изучаемого языка.
Полагаю, что проведение подобных мероприятий позволяет обеспечить довольно высокий уровень усвоения реалий, национально-специфической информации и служит стимулом  к дальнейшему получению информации лингвострановедческого характера, а самое главное воспитывает толерантное отношение к реалиям страны изучаемого языка (Великобритании).
Сценарий проведения внеклассного мероприятия по английскому языку в 5 классе «Improve Your English!» 
Цели игры:
1. Развивать неподготовленную речь учащихся.
2. Развивать креативные  способности учащихся.
3. Воспитывать интерес к изучению предмета.
4. Обобщить страноведческие знания учащихся, полученные на уроках английского языка.
Образовательные задачи: 
     1. В ходе творческой, самостоятельной, индивидуальной и групповой          работы с дидактическими материалами закрепить знания учащихся по изученным темам («Животные», «Числительные», «Магазин», «СК Великобритании и Северной Ирландии» и др.) и расширить общий кругозор.
Развивающие задачи: 
1. Развивать умение работать в коллективе и принимать совместное решение; 
2. Развивать положительные личностные качества (ответственность, доброжелательность, чувство взаимопомощи).
3. Развивать и тренировать внимание, память, мышление.
Воспитательные задачи:
1. Воспитывать уважение к культуре своей страны и стран изучаемого языка.
Оформление кабинета:
     На доске название игры «Интеллектуальный марафон», флаги  англоязычных стран, карта СК Великобритании и Северной Ирландии, правила игры, квадрат с цифрам, перечень конкурсов.
Ход занятия.
I. Оргмомент. Приветствие ведущего.
Quiz-master: Good afternoon, children and our guests! I’m very glad to see you here. Now we shall organize a competition called “ Intellectual Marathon”. Two teams will take part in a game of the most quick-witted and the cleverest. It’s time to introduce yourselves. Who is the captain of the 1st team?
P1: I’m the captain of the team. The name of our team is “Erudites”. Our motto is “Enjoy English!”
Quiz-master: Who is the captain of the 2nd team?
P2: I’m the captain of the team. The name of our team is “Optimists”. Our motto is “Learn English!”.
(Состав команд, их названия и девиз определяются заранее).
Quiz-master: Today all of you have a good chance to improve your English during the game. As there is no computer in the classroom, I have invited a competent jury to count the points. The members of our jury are …
Now I’m going to teach you how to play this game. The game has 8 contests, they are:
1. The ABC game.
2. A magic 5.
3. Parts and wholes.
4. Proverbs and sayings.
5. Hidden words.
6. A tongue-twister.
7. The right choice.
8. Inventions and discoveries.
Well, I wish you success. Be active, honest and helpful! Remember 5 steps to success:
a) Order.
b) Reserve.
c) Industry.
d) Cleanliness.
e) Justice.
II. Основной этап.
Quiz-master: And now we come to the 1st contest of the game called “The ABC game”. Kids, you’ll get some letters from the English alphabet. You must put the letters in the right order, so as to get the name of the English-speaking country. You have 1 minute at your disposal. Each team can get 5 points.
(Карточки с буквами: 1. Е, N, G, L, A, N, D.        2. A, M, E, R, I, C, A).
Quiz-master: And now we come to the 2nd contest which is called “A magic 5”. Look at the square, each team will take turns in answering questions. You’ll choose any number. “ …”, it’s your turn to start.  Captains will have an opportunity to choose the number.
You can get 5 points for the right answer.
	1
	2
	3
	4

	5
	6
	7
	8

	9
	10
	11
	12



1. Say or sing the English alphabet.
2. Name 5 colours.
3. Name 5 sorts of vegetables.
4. Name 5 school subjects.
5. You’re lucky! You won a prize!
6. Name 5 sorts of fruit.
7. Name 5 sports.
8. Name 5 professions.
9. Name 5 things that people wear.
10. Name 5 English names.
11. Name 5 English-speaking countries.
12. Name 5 wild animals.
Quiz-master: The 3rd contest is called “Parts and wholes”. I need 1 pupil from each team. You should combine these parts so as to get a popular name. Who will be the first? You can get 1 point for each right answer.
1. Mickey                                      a) Claus
2. Mary                                          b) Duck
3. Robinson                                   c) Pooh
4. Peter                                          d) Mouse
5. Donald                                       e) Poppins
6. Winny-the-                                f) Crusoe
7. Santa                                          g) Pan
Quiz-master: Our next contest is called “Proverbs and sayings”. Each team will get a list of words. You should rearrange the words so as to make up a proverb. You have 2 minutes ar your disposal and can get 3 points for this assignment.
(Обе команды получают одинаковый набор слов, из которых должны получиться 3 английские пословицы).
1. Better late than never.
2. Two heads are better than one.
3. East or West home is best.

Quiz-master: Attention, please! The 5th contest is called “Hidden words”. This round is for the captains. Find, please, the animals hiding in the following sentences!
Example: If  I shout, he’ll hear me.(Fish)    
I. 
1. Close the door at once! (Rat)
2. He’ll come to America tomorrow. (Cat)
II.
1. Do good workers succeed? (Dog)
2. If Roger comes, we’ll begin. (Frog)
Quiz-master: The following task is for the rest . I need 1 pupil from each team. You should read the tongue-twister as quickly as you can 3 times.
1. Put your head on your bed.
2. Run round the playground.
Quiz-master: The 7th contest is called “The right choice”. It’s very important to make the right choice in our life: the right choice of a color, a hobby, a friend etc. Each team should answer my questions. You’ll get the cards with the letters a, b, c. Choose the right answer and show us the card.
1. The capital of England is a) London b) Paris c) Moscow.
2. London stands a) the Volga b) the Mississippi c) the Thames.
3. The symbol of England is a) a red rose  b) a tulip c) a daffodil.
4. The English flag is a) blue and white b) red and green c) red and white.
5. Golf comes from a) Scotland b) Russia c) the USA.
6. A. Bell invented a) a car b) a telephone c) a plane.
7. Ch. Chaplin was a) an artist b) a composer c) an actor.
8. Cricket comes from a) England b) Italy c) France.
9. “Robinson Crusoe” was written by a) Lewis Carroll b) Daniel Defoe  c) Alan Milne.
10. The traditional Christmas meal in England is a) roast turkey b) fish and chips c) porridge.
Each team can get 1 point for the right answer.
Quiz-master: One more contest. It’s called “ Inventions and discoveries”. You should answer my questions. The team which answers  the first and correctly wins. You can get 1 point for each right answer. 
1. Who invented the telephone? ( Al. Bell)
2. Who discovered America? ( Ch. Columbus)
3. Who invented the car? ( H. Ford)
4. Who created Donald Duck? ( W. Disney)
5. Who discovered Australia? ( J. Cook)
6. Who was the 1st man in space? ( Y. Gagarin)

III. Заключительный этап. Подведение итогов игры.
Quiz-master: Friends, do you like music? Listen to the song “Do You Live in London?”` now  and sing with British children. Our jury will add up the score of the game.
Jury: The score is … to … in smb’s favour. The team “…” is the winner.
(Победителям игры ставятся в журнал отличные оценки).
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